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(Bishops) Neither let vs tempt Christe, as some of them 
tempted, and were destroyed of serpentes. 

(CEV) And don't try to test Christ, as some of them did and 
were later bitten by poisonous snakes. 

(Darby) Neither let us tempt the Christ, as some of them 
tempted, and perished by serpents. 

(DRB) Neither let us tempt Christ, as some of them 
tempted and perished by the serpent. 

(EMTV) nor let us tempt Christ, just as also some of them 
tempted Him, and were destroyed by the serpents; 

(ESV) We must not put Christ to the test, as some of them 
did and were destroyed by serpents, 

(FDB) Ne tentons pas non plus le Christ comme quelques- 
uns d'eux Font tente et ont peri par les serpents. 

(Geneva) Neither let vs tempt Christ, as some of them also 
tempted him, and were destroyed of serpents. 



(GLB) Lasset uns aber auch Christum nicht versuchen, wie 
etliche von jenen ihn versuchten und wurden von 
Schlangen umgebracht. 

(GSB) Lasset uns auch nicht Christus versuchen, gleichwie 
etliche von ihnen ihn versuchten und von den Schlangen 
umgebracht wurden. 

iqto aran onspa moa imo rrirm no2rc6i(HNT) 

(KJV) Neither let us tempt Christ, as some of them also 
tempted, and were destroyed of serpents. 

(KJV-1611) Neither let vs tempt Christ, as some of them also 
tempted, and were destroyed of serpents. 

(KJVA) Neither let us tempt Christ, as some of them also 
tempted, and were destroyed of serpents. 

(LITV) Neither test Christ, as some of them tried Him, and 
perished by serpents. 

(MKJV) Nor let us tempt Christ, as some of them also 
tempted Him and were destroyed by serpents. 



(Murdock) Neither let us tempt the Messiah, as some of 
them tempted; and serpents destroyed them. 

(Webster) Neither let us tempt Christ, as some of them also 
tempted, and were destroyed by serpents. 

(YLT) neither may we tempt the Christ, as also certain of 
them did tempt, and by the serpents did perish; 

(ASV) Neither let us make trial of the Lord, as some of 
them made trial, and perished by the serpents. 

(BBE) And let us not put the Lord to the test, as some of 
them did, and came to their death by snakes. 

(GNB) We must not put the Lord to the test, as some of 
them did — and they were killed by snakes. 

(GW) We shouldn't put the Lord to the test as some of them 
did. They were killed by snakes. 

(ISV) Let us stop putting the Lord to the test, as some of 
them were doing, and were destroyed by snakes. 



(RV) Neither let us tempt the Lord, as some of them 
tempted, and perished by the serpents. 

(WNT) And do not let us test the Lord too far, as some of 
them tested Him and were destroyed by the serpents. 

(GNT) \ir\6e £K7T£ipa^o»n£v tov Xpiorov, KaOax; Kai ai)T(b\ 
£7T£ipa(Tav Kai vnb t<»v 6(p£oov a^co^ovxo. 

mede ekpeirazomen ton christon kathos kai tines auton epeirasan kai 
upo ton opheon apolonto 

nPOS KOPIN0IOYI: A' 10:9 Greek NT: Greek Orthodox Church 

HnS£ £K7T£ipd^o)fi£v tov Xpioxov, KaOcx; Kai tiv£<; avxwv £7T£ipaaav Kai 
xmb xcav 6(p£0)V dnoikovTO. 



nPOS KQPIN0IOYS A r 10:9 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 



(1550, with accents) 



\ir\bs £K7T£ipd^a>fi£V tov Xpioxov KaOcb^ Kai TiX£q avTCov £7T£ipa<iav Kai 
xmb toov 6cp£cov a^co^ovxo 

nPOS KOPIN0IQYI: A' 10:9 Greek NT: Byzantine/Majority Text 
(2000) 

£K7T£ipa^eou£V tov /pwrrov KaOeoc; Kai tivec; avxcov £7T£ipa<iav Kai 
vno tcov ocp£ov a^w^ovxo 

nPOS KOPIN0IOYS A' 10:9 Greek NT: Textus Receptus (1550) 
\ir\dz £K^£ipa^a>fi£v tov /piaTOv KaOox; Kai tiv£<; at)TC0v £^£ipaaav Kai 

V7TO TCOV O(p£00V a7T00^OVTO 

nPOS KOPIN0IOYI: A' 10:9 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
ut}5£ £K7T£ipa^oou£v tov /pioTOv KaOooc; Kai tiv£<; avTcov £^£ipacav Kai 

V7TO TCOV O(p£C0V a^CO^OVTO 

nPOL KOPIN0IOYL A' 10:9 Greek NT: Westcott/Hort 



fl1]5£ £K7T£ipa^C0fl£V TOV KDpiOV KaOcOi; TIV£<; aVTOOV £^£ipaaaV Kai D7TO 
TCOV O(p£C0V a^C0^X,DVTO 



nPOE KOPIN0IOYL A' 10:9 Greek NT: Teschendorf 8th Ed. 



jxt|5£ £K7T£ipa^»u£V tov Kvpiov Ka0co<; xiv£<; avTcav £^£7T£ipa<rav Kai uno 
TCOV O(p£C0V a^co^vvxo 

mEde ekpeirazOmen ton kurion kathOs tines autOn exepeirasan kai 
upo tOn opheOn apOllunto 
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[l)7T0] [T00]v 0(p£COV a^CO^VVTO 



4 alSJl ^jJsjjjj 



XPN 



FGKLT 

6 88 330 424 451 614 629 630 1241 1739 1852 1881 1912 1984 2200 2492 

2495 

Byz 

Lect 

^j^i ^aai oj^t Jiiji jj*^ ^^ui 

it ar it b it d it dem it e it f it 8 it°ifit z 

(Vulgate) neque temptemus Christum sicut quidam eorum 
temptaverunt et a serpentibus perierunt 
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10:9 nor tempt the Meshiha, as also (some) of them tempted, and 
perished by serpents. 
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1 Corinthians 10:9 Aramaic NT: Peshitta 
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Neither let us commit fornication, as some of them also did, and 

fell in one day three and twenty thousand. Neither let us tempt Christ, 

as some of them also tempted, and were destroyed of serpents. 
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10.9 Cristo,n {B} 

The reading that best explains the origin of the others is Cristo,n, attested 
by the oldest Greek manuscript (i 46 ) as well as by a wide diversity of early 
patristic and versional witnesses (Irenaeus in Gaul, Ephraem in Edessa, 
Clement in Alexandria, Origen in Palestine, as well as by the Old Latin, the 
Vulgate, Syriac, Sahidic and Bohairic). The difficulty of explaining how the 
ancient Israelites in the wilderness could have tempted Christ prompted 
some copyists to substitute either the ambiguous ku,rion or the 
unobjectionable qeo,n. Paul's reference to Christ here is analogous to that in 
ver. 4. 

Jia l££. jZj 4JjVI Uiulj uUa jka all ^JAb 4_aCL4 UjJV ^tu^l 4_al£ jA J^aVI u' 

/gjjauilj ^Jjau-aJlj 4_ubj«uJ!j bNUH j 4 aj aSSt 4ulu^U)j 



COMMENTS: Although it is possible that "Christ" was borrowed from 
verse 4, it is more likely that copyists who saw a difficulty in explaining how 
the Israelites in the wilderness could have put Christ to the test changed it to 
the more general words "Lord" or "God." 
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